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SUGESTII

Comisia pentru afaceri externe recomandă Comisiei pentru cultură și educație, care este 
comisie competentă, includerea următoarelor sugestii în propunerea de rezoluție ce urmează a 
fi adoptată:

 având în vedere Convenția UNESCO din 2005 asupra protecției și promovării 
diversității expresiilor culturale,

 având în vedere Concluziile Consiliului din 23 mai 2018 privind necesitatea de a scoate 
în evidență patrimoniul cultural în toate politicile din UE1,

 având în vedere concluziile Consiliului din 21 decembrie 2018 cu privire la Planul de 
lucru în domeniul culturii pentru perioada 2019-20222, 

 având în vedere articolul 8 alineatul (2) din Statutul de la Roma al Curții Penale 
Internaționale, 

 având în vedere Convenția de la Nicosia privind infracțiunile împotriva bunurilor 
culturale,

 având în vedere comunicarea comună a Comisiei și a Înaltului Reprezentant al Uniunii 
pentru afaceri externe și politica de securitate din 8 iunie 2016 intitulată „Către o 
strategie a UE pentru relațiile culturale internaționale” (JOIN(2016)0029),

 având în vedere articolul 167 alineatele (3) și (4) din Tratatul privind funcționarea 
Uniunii Europene (TFUE), 

 având în vedere documentul intitulat „Viziune comună, acțiuni comune: o Europă mai 
puternică – o strategie globală pentru politica externă și de securitate a Uniunii 
Europene”, prezentat de Vicepreședinta Comisiei/Înalta Reprezentantă a Uniunii pentru 
afaceri externe și politica de securitate la 28 iunie 2016,

 având în vedere Concluziile Consiliului din 22 ianuarie 2018 privind abordarea 
integrată în materie de conflicte și crize externe, 

 având în vedere Concluziile Consiliului din 7 iunie 2019 privind o abordare strategică a 
UE în ceea ce privește relațiile culturale internaționale și un cadru de acțiune3,

 având în vedere Concluziile Consiliului din 21 iunie 2021 referitoare la abordarea UE 
privind patrimoniul cultural în situații de conflict și criză,

 având în vedere rezoluția sa din 5 iulie 2017 referitoare la tema „Către o strategie a UE 

1 JO C 196, 8.6.2018, p. 20.
2 JO C 460, 21.12.2018, p. 12.
3 JO C 192, 7.6.2019, p. 6.
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pentru relațiile culturale internaționale”4,

 având în vedere rezoluția sa din 30 aprilie 2015 referitoare la distrugerea siturilor 
culturale de către ISIS/Daesh5 și rezoluția sa din 10 martie 2022 referitoare la 
distrugerea patrimoniului cultural din Nagorno-Karabah6, 

 având în vedere orientările comune ale Serviciului European de Acțiune Externă și ale 
institutelor naționale de cultură ale UE, publicate în ianuarie 2021,

 având în vedere acțiunea pregătitoare privind cultura în relațiile externe ale UE și 
recomandările sale,

 având în vedere Planul de acțiune al UE împotriva traficului de bunuri culturale,

 având în vedere Rezoluția CM/RES(2010)53 a Consiliului Europei de instituire a unui 
Acord parțial extins (APE) privind itinerariile culturale pentru a facilita o cooperare mai 
strânsă în ceea ce privește itinerariile culturale,

A. întrucât cultura are un potențial major de a promova valorile umaniste ale UE, de a-i 
consolida identitatea și de a contribui la îndeplinirea obiectivelor sale la nivel mondial;

B. întrucât cultura este un factor esențial pentru gestionarea provocărilor globale majore și, 
dacă este concepută ca un flux ascendent și liber de idei și creații, este, de asemenea, un 
instrument fundamental pentru pace și prevenirea conflictelor și o resursă pentru 
stabilitate și regenerare în orice context fragil; 

C. întrucât cultura este unul dintre cei mai valoroși vectori ai coeziunii sociale, ai 
întâlnirilor interculturale și ai dezvoltării sociale, economice și umane durabile și poate 
promova înțelegerea reciprocă între popoare și națiuni din întreaga lume;

D. întrucât cultura este adânc înrădăcinată în realitățile locale și constituie un factor 
principal ce determină legăturile societale și personale din multe dintre țările și regiunile 
partenere ale UE, inclusiv din Africa, America Latină, Asia și vecinătatea estică și 
sudică a UE; întrucât dezvoltarea unei înțelegeri profunde a acestor realități și luarea lor 
în considerare pe deplin ar putea contribui la consolidarea caracterului cuprinzător și 
echitabil al parteneriatelor UE și la creșterea eficacității generale a acțiunii externe a 
UE; 

E. întrucât diversitatea culturală joacă un rol important în promovarea drepturilor omului, 
prevenirea conflictelor, reconciliere și combaterea extremismului; întrucât eforturile UE 
în direcția stimulării relațiilor culturale internaționale și a diplomației culturale ar trebui 
să vizeze promovarea unor valori precum solidaritatea și fraternitatea, implicând actori 
de la toate nivelurile instituțiilor publice și societății civile; 

F. întrucât diaspora țărilor terțe din UE și diaspora europeană din țările terțe pot fi actori 

4 JO C 334, 19.9.2018, p. 112.
5 JO C 346, 21.9.2016, p. 55.
6 JO C 347, 9.9.2022, p. 198.
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importanți în consolidarea relațiilor culturale dintre UE și alte țări; 

G. întrucât UE a creat un sistem special, cunoscut sub denumirea de „excepție culturală” în 
1993, pentru a proteja bunurile și serviciile culturale de normele privind liberul schimb, 
deoarece cultura nu ar trebui considerată o marfă comercială și nu ar trebui să fie supusă 
nevoilor pieței;

H. întrucât resursele clar direcționate pentru relațiile culturale internaționale le-ar spori în 
mod semnificativ capacitatea de a se dezvolta pe deplin;

I. întrucât relațiile interculturale ale UE reprezintă o componentă valoroasă a setului de 
instrumente diplomatice; 

J. întrucât UE trebuie să se angajeze în relații culturale internaționale utilizând propriile 
sale instrumente pentru a modela fața culturală a UE la nivel mondial, pentru a completa 
activitatea institutelor culturale ale statelor membre din străinătate și pentru a asigura că 
sunt disponibile suficiente resurse și fonduri pentru a atinge acest obiectiv; 

K. întrucât articolul 167 alineatul (3) din TFUE prevede că „Uniunea și statele membre 
favorizează cooperarea cu țările terțe și cu organizațiile internaționale care au 
competențe în domeniul culturii și, în special, cu Consiliul Europei”; 

L. întrucât regimurile neliberale și autoritare încearcă să redefinească normele și valorile 
internaționale, contestându-le universalitatea și declarându-le o armă de hegemonie 
culturală utilizată de UE, întrucât aceste regimuri încearcă să definească UE ca actor 
neocolonial în discursul lor la nivel mondial; întrucât acțiunile acestor regimuri au un 
impact amplu la nivel mondial și urmăresc să redefinească normele internaționale și 
multilateralismul; întrucât aceste regimuri, sub pretextul cooperării culturale, desfășoară 
operațiuni de influență pentru a modela sau a dezorienta dezbaterea publică europeană, 
pentru a submina valorile democratice europene și pentru a se prezenta pe sine într-un 
mod pozitiv; întrucât deplasarea în țări autoritare pentru a dezvolta proiecte culturale 
poate expune părțile interesate din domeniul cultural la influențe negative; întrucât, 
pentru a combate afirmațiile acestor regimuri, este necesar ca UE să investească în 
continuare în campanii de comunicare strategică și de vizibilitate pentru a promova 
valorile comune și patrimoniul cultural; 

M. întrucât, în contextul conflictelor și al războaielor din întreaga lume, au avut loc atacuri 
asupra patrimoniului cultural; întrucât această distrugere a patrimoniului cultural face 
comunitățile mai vulnerabile și restricționează exercitarea dreptului lor la libertatea de 
credință, de gândire și de exprimare; întrucât atacurile deliberate asupra patrimoniului 
cultural în timpul conflictelor armate sunt considerate crime de război în temeiul 
dreptului internațional,

1. recunoaște eforturile Comisiei și ale Serviciului European de Acțiune Externă (SEAE) 
de a pune în aplicare comunicarea comună „Către o strategie a UE pentru relațiile 
culturale internaționale”, demonstrând valoarea adăugată a UE și promovând cooperarea 
culturală și relațiile cu țările partenere, precum și eforturile sale de a dezvolta un model 
mai strâns de cooperare cu statele membre, cu institutele naționale ale UE pentru cultură 
(EUNIC) și cu operatorii privați și publici din UE și din țările partenere; 
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2. încurajează Comisia și SEAE să ia în considerare valoarea adăugată a implicării 
organizațiilor societății civile în eforturile menite să promoveze relațiile culturale 
internaționale ale UE și să stimuleze implicarea efectivă a acestor actori în această 
privință;

3. subliniază că trebuie întărite sinergiile și complementaritățile între acțiunile întreprinse 
de UE și statele sale membre în țările terțe, inclusiv prin intermediul reprezentanțelor 
diplomatice și consulare ale acestora și rețeaua EUNIC; 

4. îndeamnă statele membre, Comisia și Înaltul Reprezentant al Uniunii pentru afaceri 
externe și politica de securitate să își dubleze eforturile pentru a ajunge la poziții 
comune ale UE în forurile și rețelele multilaterale și, după caz, să vorbească cu o 
singură voce cu privire la chestiunile care au un impact asupra relațiilor culturale 
internaționale; 

5. invită Consiliul, SEAE și Comisia să integreze cultura ca pilon strategic în toate 
domeniile de politică ale acțiunii externe a UE; sprijină includerea culturii în toate 
acordurile bilaterale și multilaterale existente și viitoare, cu respectarea angajamentelor 
asumate în cadrul Convenției UNESCO privind diversitatea culturală; încurajează 
statele membre să includă relațiile culturale internaționale în rapoartele lor periodice 
privind politica externă; 

6. subliniază că cultura europeană ar putea fi cel mai bine reprezentată și identificată prin 
intermediul unei reprezentări comune și consolidate a UE la nivel mondial, care 
depășește imaginea diferitelor culturi specifice ale statelor membre ale UE sau un 
agregat al acestor culturi; 

7. salută înființarea de puncte focale în delegațiile UE, dezvoltarea Platformei pentru 
relații culturale și punerea în aplicare în comun a programelor care le permit actorilor 
culturali și părților interesate din sectorul public să dezvolte idei inovatoare și proiecte 
concrete, să finanțeze relațiile culturale și să faciliteze rețelele, precum și să partajeze 
cunoștințe și bune practici;

8. invită SEAE și Comisia să consolideze cooperarea dintre UE și țările terțe pentru a 
proteja patrimoniul cultural și a combate traficul ilicit, jefuirea și distrugerea bunurilor 
culturale; îndeamnă SEAE și Comisia să sprijine acțiunile statelor membre de repatriere 
a artefactelor culturale furate sau jefuite din întreaga lume în țările lor de origine sau la 
foștii proprietari într-un mod care să adopte o abordare bazată pe dovezi, sprijinită pe 
înțelegere reciprocă; invită țările terțe să respecte pe deplin caracterul istoric și cultural 
al monumentelor și simbolurilor culturale, în special al celor care au fost clasificate 
drept situri ale patrimoniului mondial al UNESCO; 

9. îndeamnă Consiliul, Comisia și SEAE să îmbunătățească protecția patrimoniului 
cultural în zonele de conflict, de exemplu oferind sprijin de urgență pentru conservarea 
acestuia și luând în considerare introducerea unor sancțiuni specifice împotriva 
persoanelor și entităților responsabile de distrugerea sau vandalizarea, traficul sau 
contrafacerea patrimoniului cultural, ca un pas important în stabilirea efectului disuasiv 
și în asigurarea tragerii la răspundere pentru astfel de acte; solicită includerea protecției 
patrimoniului cultural în misiunile și operațiunile politicii de securitate și apărare 
comune (PSAC) a UE, oferind asistență și formare partenerilor locali în gestionarea 
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provocărilor în materie de securitate care afectează patrimoniul cultural;

10. subliniază că este important să se integreze protecția patrimoniului cultural în diferitele 
etape ale conflictelor; solicită o implicare mai sistematică a actorilor culturali în 
analizele comune ale conflictelor pentru țările care sunt expuse riscului de conflicte sau 
instabilitate sau se confruntă cu acestea; solicită să se pună un accent mai mare pe 
protejarea și conservarea patrimoniului cultural în toate forurile multilaterale, inclusiv 
după conflicte și crize, deoarece acesta poate contribui la protejarea identității, la 
dezvoltarea înțelegerii reciproce și la crearea bazelor unei redresări durabile, a 
reconcilierii și a păcii durabile în mediile post-conflict; 

11. subliniază potențialul relațiilor culturale internaționale ale UE de a contracara 
dezinformarea în țările terțe și ingerințele străine în UE, precum și discursurile ostile 
împotriva UE în regimurile neliberale și autoritare; invită SEAE să analizeze prevalența 
și influența actorilor statali răuvoitori în relațiile culturale internaționale în care este 
implicată UE;

12. reamintește, de exemplu, încercările Chinei de a exercita presiuni și de a cenzura 
muzeul din Nantes în legătură cu o expoziție despre Genghis Han planificată inițial 
pentru 2020 sau rolul jucat de Institutele Confucius care îi permit Chinei să exercite un 
control strict asupra tuturor subiectelor legate de China în domeniul cercetării și al 
predării, constituind astfel o încălcare a protecției constituționale a libertății și 
autonomiei academice;

13. condamnă distrugerea deliberată a siturilor culturale din Ucraina ca urmare a războiului 
de agresiune neprovocat și ilegal al Rusiei; salută eforturile voluntarilor, ale curatorilor 
muzeali și ale lucrătorilor din domeniul cultural din Ucraina, precum și din statele 
membre ale UE, de a salva și proteja operele de artă și obiectele culturale care aparțin 
Ucrainei; invită UE și statele sale membre să sprijine aceste eforturi de conservare și 
reconstrucție a siturilor culturale distruse sau deteriorate și să colaboreze cu instituțiile 
internaționale pentru a exercita presiuni asupra Rusiei pentru a returna obiectele 
culturale furate din Ucraina;

14. condamnă continuarea politicii Azerbaidjanului de distrugere și negare a existenței 
patrimoniului cultural armean în Nagorno-Karabah și în jurul acestei regiuni, încălcând 
dreptul internațional și decizia Curții Internaționale de Justiție din 7 decembrie 2021; 
condamnă, de asemenea, agresiunea reînnoită a Azerbaidjanului asupra Armeniei, care 
pune în pericol și mai mult patrimoniul cultural armean; solicită UE să exercite presiuni 
active asupra Azerbaidjanului pentru a pune capăt ostilităților și pentru a participa la 
eforturile de protejare a patrimoniului cultural aflat în pericol în Nagorno-Karabah, în 
special prin utilizarea unor mecanisme de facilitare a misiunii de informare a UNESCO;

15. invită autoritățile turce să respecte pe deplin caracterul istoric și cultural al 
monumentelor și simbolurilor culturale și religioase, în special al celor care au fost 
clasificate drept situri ale patrimoniului mondial al UNESCO; invită Turcia să își 
respecte pe deplin obligația internațională de a proteja monumentele de origine alevită, 
creștină, armeană, pontică și evreiască;

16. subliniază că este necesar ca UE să fie pe deplin prezentă la evenimentele culturale din 
întreaga lume, în special la cele globale, precum Expoziția mondială; solicită 
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posibilitatea ca UE să găzduiască o Expoziție mondială, care ar putea avea loc în 
diferite state membre ale UE; 

17. subliniază că trebuie să se consolideze cooperarea privind relațiile culturale 
internaționale dintre Comisie și SEAE cu EUNIC, precum și cu partenerii care 
împărtășesc aceeași viziune și cu organizațiile internaționale, cum ar fi UNESCO, de 
exemplu prin alocarea de resurse financiare suplimentare; subliniază că UE trebuie să se 
concentreze în special asupra relațiilor culturale internaționale cu Africa și America 
Latină și zona Caraibilor, precum și cu Balcanii de Vest și vecinătatea estică și sudică a 
UE, fără a ignora alți parteneri; 

18. invită SEAE și Comisia să întărească mai mult rolul delegațiilor UE în relațiile culturale 
internaționale ale UE și al punctelor sale focale, cu scopul de a coordona mai bine 
sensibilizarea și cooperarea culturală a UE în țările partenere, inclusiv prin alocarea 
resurselor necesare, prin consolidarea competențelor specifice ale punctelor focale 
necesare pentru a-și îndeplini atribuțiile la cel mai înalt nivel și prin elaborarea unei liste 
personalizate de activități și programe de relații culturale internaționale pe care 
delegațiile UE să le pună în aplicare cu resursele adecvate; 

19. solicită elaborarea unor strategii bazate pe relațiile culturale internaționale pentru 
delegațiile UE și alți actori ai UE, inclusiv EUNIC, în relațiile lor cu țările terțe și 
organizațiile internaționale, cum ar fi UNESCO, Consiliul Europei, Interpol, 
Organizația Mondială a Vămilor și Consiliul Internațional al Muzeelor; solicită ca 
aceste strategii să adopte diversitatea culturală europeană, inclusiv limbile regionale, și 
să cuprindă acțiuni de promovare a respectării minorităților și a diversității culturale la 
nivel mondial; 

20. invită UE, prin intermediul instrumentelor sale din programele educaționale din țările 
partenere, să investească în organizațiile de tineret și instituțiile de învățământ și să 
coopereze cu acestea în ceea ce privește sensibilizarea și dezvoltarea competențelor și a 
cunoștințelor necesare pentru conservarea patrimoniului cultural; 

21. solicită alocarea resurselor bugetare și umane necesare pentru relațiile culturale 
internaționale și diplomația culturală ale UE, pentru a consolida acțiunea UE în acest 
sens și solicită creșterea cooperării culturale cu actorii locali, inclusiv cu instituțiile 
publice, cu organizațiile societății civile și cu mediul academic din țările terțe;

22. invită SEAE și Comisia să analizeze fezabilitatea introducerii unui capitol dedicat 
relațiilor culturale internaționale în cadrul Instrumentului de vecinătate, cooperare 
pentru dezvoltare și cooperare internațională – Europa globală, ca parte a evaluării la 
jumătatea perioadei a instrumentului, inclusiv în ceea ce privește redresarea, protecția, 
restaurarea și promovarea patrimoniului cultural european și continuarea programelor 
de schimburi culturale între UE și țările terțe în situații de conflict;

23. invită Comisia să consolideze în continuare dimensiunea internațională a programelor 
UE (Erasmus, Orizont, programe specifice de delegare, programe de schimb și 
programul de conducere la nivel mondial), să furnizeze resurse financiare adecvate și să 
promoveze rezidențelor artiștilor din UE; solicită aprofundarea cooperării în cadrul 
programelor culturale cu parteneri care împărtășesc aceeași viziune, cum ar fi Consiliul 
Europei și Acordul său parțial extins privind itinerariile culturale, cu scopul de a 
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consolida relațiile culturale cu țările terțe și de a promova diversitatea culturală și 
dialogul intercultural; reamintește, în acest sens, rolul esențial pe care programele UE în 
domeniul culturii îl au ca elemente esențiale în combaterea dezinformării și a 
ingerințelor străine în țările terțe; 

24. solicită o actualizare a comunicării comune din 2016, intitulată „Către o strategie a UE 
pentru relațiile culturale internaționale”, în vederea stabilirii unei dimensiuni structurale 
și instituționale coerente și permanente a UE și a dezvoltării și punerii în aplicare a unei 
strategii pe termen lung care să fie integrată permanent și orizontal în setul de 
instrumente de acțiune externă al UE.

25. solicită dezvoltarea unui set de instrumente proprii și autonome al UE pentru relațiile 
culturale internaționale și diplomația culturală, care să se bazeze pe experiența 
dobândită pe parteneriatele cu EUNIC și cu institutele culturale din străinătate ale 
statelor membre, cu activități de diplomație culturală și relații culturale internaționale 
bazate pe evenimente organizate într-un cadru de cooperare și co-creare culturală, cu 
implicarea activă a societății civile și a sectoarelor culturale ale societăților din țări terțe;

26. subliniază că acest set de instrumente ar putea contribui la promovarea culturii europene 
și a modului de viață european și la furnizarea de asistență din partea UE pentru 
consolidarea capacităților tehnice și materiale, precum și sprijin financiar sectoarelor 
culturale, creative și inovatoare ale societății civile din țările terțe; subliniază că acest 
set de instrumente ar trebui să includă protecția patrimoniului cultural în acțiunea 
externă a UE, inclusiv protecția patrimoniului cultural al minorităților, promovarea 
dialogului intercultural și dezvoltarea teritorială durabilă a destinațiilor turistice 
culturale mai puțin cunoscute prin crearea unei inițiative numite „100 de situri turistice 
ale UE”, cu 100 de locuri de interes din toate statele membre, și că setul de instrumente 
ar trebui să promoveze mobilitatea artiștilor și a profesioniștilor din domeniul culturii 
între UE și țările terțe. 
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Tudorache, Hilde Vautmans, Harald Vilimsky, Viola von Cramon-
Taubadel, Witold Jan Waszczykowski, Charlie Weimers, Isabel 
Wiseler-Lima, Željana Zovko

Membri supleanți prezenți la votul final Markéta Gregorová, Christophe Grudler, Evin Incir, Manolis 
Kefalogiannis, Arba Kokalari, Andrey Kovatchev, Georgios Kyrtsos, 
Sergey Lagodinsky, Pierfrancesco Majorino, Juozas Olekas, Tom 
Vandenkendelaere, Mick Wallace

Membri supleanți [articolul 209 alineatul 
(7)] prezenți la votul final

Asim Ademov, Bas Eickhout, Andrzej Halicki, Javier Moreno Sánchez, 
Piernicola Pedicini, Ramona Strugariu, Miguel Urbán Crespo, Juan 
Ignacio Zoido Álvarez
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ECR Anna Fotyga, Jacek Saryusz-Wolski, Dominik Tarczyński, Witold Jan Waszczykowski

NI Fabio Massimo Castaldo

PPE Asim Ademov, Alexander Alexandrov Yordanov, Traian Băsescu, Michael Gahler, Andrzej Halicki, Sandra 
Kalniete, Manolis Kefalogiannis, Arba Kokalari, Andrey Kovatchev, Andrius Kubilius, Miriam Lexmann, 
Leopoldo López Gil, Lukas Mandl, Tom Vandenkendelaere, Isabel Wiseler-Lima, Juan Ignacio Zoido 
Álvarez, Željana Zovko

RENEW Petras Auštrevičius, Katalin Cseh, Christophe Grudler, Bernard Guetta, Georgios Kyrtsos, Ramona Strugariu, 
Dragoş Tudorache, Hilde Vautmans

S&D Maria Arena, Włodzimierz Cimoszewicz, Evin Incir, Dietmar Köster, Pierfrancesco Majorino, Claudiu 
Manda, Pedro Marques, Sven Mikser, Javier Moreno Sánchez, Matjaž Nemec, Juozas Olekas, Tonino Picula, 
Giuliano Pisapia, Thijs Reuten, Isabel Santos, Nacho Sánchez Amor

THE LEFT Marisa Matias, Manu Pineda, Miguel Urbán Crespo, Mick Wallace

VERTS/ALE Bas Eickhout, Markéta Gregorová, Sergey Lagodinsky, Piernicola Pedicini, Mounir Satouri, Viola 
von Cramon-Taubadel
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NI Kostas Papadakis

ECR Charlie Weimers

ID Thierry Mariani

2 0
ID Jaak Madison, Harald Vilimsky
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